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ACTE ÜNIC

Casablanca en pòrta al foro que dona al carrer, y atrea

dos laterals. Taula en escribania ordinària, caires blan

ques, etc. etc.

ESENA PRIMERA.

EOSETA, TIO NÈLOyy TOFOLET, apareixen asentats:

ROSETA à un costat, cosint; NELO llechint un periò

dic, pròxim à la taula, y TOFOLET à l'atra

banda fent com qui escriu.

Nelo. ;Bò! Lo mateix air que hui,

lo mateix huí que demà,

la política es un òrgue

qu'està sempre destemplàt.

Vecham que dihuen de Fransia.

Tofol. (Poé sinor, per mes que fàs,

no li cride la atensió.)

Jem...! ejem...! Tosflncuda.

Roseta. (Quin costipat!

Pos si tús hasta qu'em chire,

crec qu'el pit es và à cascar.

Poro sent fecultatiu

son tio, l'il curarà.)

Tofol. Jem...! ejem...!

Roseta. (Vamos, presisa

l'encomanarlo à sen Blay.)

Tofol. (Femruido.) Pegant dam»ntiatauia en íotem-

Roseta. (Sí, tòca, tócà,

qu'enseguida t'obriràn.)

Nelo. Ché, ^vols deixarme llechir

y estar quiet, si pots y saps?

Eu, que huí pareix que tingues

plé de pardalets el cap.
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Encà no n'has fet un brot

desde acabant de dinar.

Per mes que temple les plomes,

s'empenen en anar mal...

Posanse à templarne una.

Estén eix'ofisi en l'hora,

qu'ham de enviarlo al Chusgat,

y en la casa de la Vila

tens quefer en acabant.

jMalait siga el dimoni! De Pronu.

^Qu'es això?

Que m'ha tallat.

^No ho dic yo? Roseta, ves;

trau el bàlsem de Malast.

(Li està bé per chumensero;

poro es va à quedar mocat

si ú ha fet à còsa feta

pa que yo li pòse el drap.)

Chiqueta, donat mes aire.

Mira, m'estic desangrant.

Torcanse la sanc en lo mocador.

tens pòr que l'animeta

te s'en ixca per lo tall?

Mare, traga els draps y el bàlsem.

(També este duro m'ix fals.)

De veres que hui et lluixes.

^Quina mosca t'ha picat?

ESENA II.

Els mateixos; la SO VISENTA, en un tabaquet ple" de

draps y venetes, yun pot de bàlsem.

Visenta. ^Quí es el ferit?

Nelo. Tofolet,

que té barques per la mar.

Visenta. jSinor! cóm ha segut? En interés.

Pòrta el dit, torquem la sanc.

Tofol. Estaba templant la ploma,

y al tràureli els gavilans...

Visenta. No t'asustes, que no es res.

Curanlo, hasta que li pòsa una veneta.

Tofol.

Nelo.

Tofol.

Nelo.

Tofol.

Nelo.

Roseta.

Nelo.

Tofol.

Roseta.

TOFOL.

Nelo.
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Tofol. jSihasta l'os m'ha penetrat!

Roseta. (Cobardon.)

Tofol. (^De qué'm servix,

si ella està no mes mirant?)

ESENA III.

Els mateixos; GHIMO, en la mufieca esquerra ensangrentà.

Chimo. ^Faràn favor d'eixe bàlsem

que tenen tan afamat?

Roseta. jChesús! Asusti-

Nelo. iAtre?

Roseta. En gran intens. .y això, Chimo?

Visenta. Cà l'Alcalde es l'hospital.

Chimo. Com à tots dona el remey

pera casos semechants. . .

Roseta Vine así, que à temps aplegues.

Posanse à curarlo hasta que li envena la ferida.

Chimo. ^Qu'eixe també està nafrat?

Tofol. (Per éll sí que s'interesa.)

Nelo. £,Cóm t'ha susoit el llans?

Chimo. Al donarli un pienso à l'aca.

Com es lo mes animal

qu'han parit mares, creguense

qu'era safanòria el bras...

Roseta. jMà la bonica! ...

Chimo. No es fluix

el teco que m'ha arreat.

Poro calla, ha dut un hato,

qu'allí la deixe enrollà.

Visenta. (Bestia! Peré11-

Chimo. No hu sap vostè prou;

goro yo l'ixc al alcans.

'a pegat en la quimèra

que li tinc mes voluntat

a la burra, y té mes sèls

dels qu'es pòden aguantar.

Roseta. Pos el macho, l'atre dia,

també es lluí en la pernà.

Chimo . Poro no m'ho feu aposta,

qu'éll està mes ben criat.
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Tofol. |Jà... jà...jà...!

Chímo. ihe qué es riu eixe?

Visenta. De les teues serietats.

Chímo. jOyl Pos mà que yo al qu'es burla,

sé el diable lo que li fà;

y à falta d'éll, yo...

Tofol. ^Tú, qué...?

Chímo. També et podria furgar.

Roseta. jChimo!

Nelo. Acwmo. cheC) ^dabant l'Alcalde?

Tú, tingam la festa en pau. A Tofoiet.

Tofol. Yo em ric perque en éll s'esplica

lo del pichor mal dels mals.

No sap eixir del estable...

Chímo. Sòls ixc cuan à tú te trac.

Nelo. No, pos eixa no es de tonto.

Tofol. No senor, de cap de banc.

Nelo. Pròu: allí à la obligasió. sefiaianinatauia.

Chímo. Secretari mes morral...

Visenta. Nèlo...! titànic.

Nelo. Tú, també à la teua, A Chimo'

y alíviat.

Chimo. Yo no en fas cas.

No soc com atres qu'es pòsen

sis drapets en un arrap;

y tinc una encornaura,

grasies à Deu, que demà...

Conque adios, y moltes grasies.

Tornaré en vindre del camp.

Apart i Roseta.

(Lo qu'es al secretariet,

huí li trenque l'aspinàs.)

Tofol. (Si éll sabera que ya tinc

la vengansa antisipà...)

ESENA IV.

Els mateixos, menos CHIMO.

Visenta. Lo mateix té de palurdo,

Ïu'atrevit y mal parlat.

lòna...l



Roseta.

Visenta.

Nelo.

Mare...!

Corre, ves;

fica dins eixe tabac. Roseta obedix.

Nèlo, eSCOlta. Duenlo al costat opòst.

éQué tenim?

Parla pronte, quem'envach.

Tofol. (Va à parlarli del negòsi.

Tot yo m'estic tremolant.)

Visenta. ^Has notat que Tofolet Resenradament.

à la chica està inclinat?

Nelo. £Y has notat tú que la chica

la inclinasió pren à mal?

Visenta. Ella, obedint à son pare,

lo que tú vullgues voldrà.

Plé de pòr y en molt sequilo,

hui el pobret me s'ha esplicat,

demananme hasta per Deu

qu'et vacha yo tantechant,

pa que cuan vinga son tio

t' encontre ben preparat.

Nelo. Mal tir pega anant per sendes

tenint bon camí real.

No debaes està el tonto

tan desinquet y torbat.

Pero yo tinc mes segona,

perque ya em blanquecha el cap,

y per llunt qu'estiga l'aigua

vech ya vindre la rihuà.

^No comprens que lo qu'ells busquei

son els caragols?

Visenta. iQué tal?

Sempre la malicsia en dansa.

Nelo. Dóna, com saben que hià...

Tofol. (Tot es obrir les orelles,

y no puc òldre de nas.)

Visenta. Pos éll està destruit

y no es ningun mòrt de fam.

Nelo. Chustetament hui en lo dia,

cuant mes saber mes engan.

Yo tinc atres pensaments;

conque, si això et fea mal,



VlSENTA

Nelo.

VlSENTA

Nelo.

VlSENTA

Nelo.

TOFOl.
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evita la recaiguda

deixante de cavilar.,

^No respons atre?

^Pa qué?

Poró en fi . . .

Dic que m'en vach.

Dam el sombrero y la vara.

Masa que sé per ahon vas. o1""1'1110.

M'alegre. Tú, cuan acabes, ATofoiet.

si acabes huí, faràs cap

à la casa de la Vila,

com crec que t'ha dit avans.

Sí senor.

ESENA V.

Els mateixos, ROSETA.

Roseta. Qué s'en va el pare?

Nelo. ^Qué vòl ma filla? Retrosedmt.

Roseta. Que ya

té el chocolate amanit.

Nelo. Guàrdamel pera en tornar.

Molt em cuides; ya eres bòna.

Roseta. Sí...? pos ande. .

Nelo. Vinc volant.

S'enrà.

ESENA VI.

SO VlSENTA, ROSETA, TOPOLET.

Visenta. (iBa! Yo el faré consentir.

Mentrestant...) Roseta, cus,

que vach à buscar el fus

que no em pareix dend'air.

Roseta. (Y em deixa asòles en éll?)

Tofol. Per fi tròve la ocasió. Als»nse.

Roseta. ^De qué?

Tofol. De dirte que yo

fà dies no tinc servell.

Roseta. No hu chures.

Tofol. L'amor m'imflama,

y em canse de fer el mut,
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qu'en este mon es sabut

qu'el que no plòra no mama.

Per tú vach refiir en Clama;

per tú m'ha fet Secretari;

per tú duc l'escapulari

de senta Ròsa de Llima:

y li ha fet formal promesa

de no voler à ninguna

sino à tú, qu'eres la lluna

que mes al sòl embelesa."

Deixant pues de fer el bú,

li done à la llengua sòlta,

pa que sapies d'una volta

qu'et vullc pa casarme en tú.

Ya en este coneximent

li tinc parlat à ta mare,

y ella, en fi, creu que ton pare

donarà el consentiment.

Roseta. ^Ya has acabat?

Tofol. Sí.

Roseta. ^Pos cal

qu'et diga en satisfasió,

qu'ençara no ha parlat yo

y et falta lo prensipal?

Tofol. Digues pues, perquè em tremòle

y escolte en un pam d'.orella.

Roseta. ^També has renit en aquella

qu'et fa sigarros enmòle?

Ves, qu'allí tens el quefer;

y ara mes, que està malalta;

qu'à la que mehs, no li falta

qui li ròde el colomer.

Tofol. Pues si es Chimo el qu'et camèla,

també tens el gust estran.-

No et faltaran en tot l'an

morros en la parentela.

Roseta. Millor: y nengú et demana

pera res el teu parer;

que yo em casaré en voler

y em qui em donarà la gana.



ESENA VII.

SO VISENTA, ROSETA, TOFOLET, & pòc TIO NÈLO.

Visenta. (Chesús, qué desvergonida!

No t'aspliques mal, chiqueta.

Roseta. Mare...

Tofol. No, la tal Roseta

no té la llengua cosida.

Roseta. jMico!

Visenta. cridant. Busca qUi t'ampare.

^Conque así no hià mes trasa

ni mes rey que tú en la casa?

Voràs en vindre ton pare.

Nelo. Ya està asi; ^qué ha susoit? Entrant.

Visenta. Ta íilla t'enterarà.

Tofol. (M'allargue, que vé tronà.) Anant 4 la taula.

Nelo. Desde el cantó vos ha ouit.

Tú, jt'en vas perfi enl'avío?

A Tofolet que s'enva en uns papers.

Tofol. Sí senor.

Nelo . Grasies à Deu .

No póts negar que tens lleu.

Tofol . (De pas parlaré en mon tio .) s'en và •

Nelo. Cpnqúe ara anem declarant.

^Podré saber asò qu'es?

Roseta. Sinor pare, çasi res.

Nelo. tenia el nas penchant?

Visenta. Ta íilla, qu'à Tofolet

li ha plantat clar en los nasos

que no cal que pegue pasos,

qu'ella es casarà en Chimet.

Nelo. ^Tal mateix? jQuin rosihòl!

Visenta. ^Qu'et pareix de la fadrina?

Nelo. Crec que una indirecta aixina

trau del ducte à cuansevòl.

Roseta. Pare, yó no soc tan loca.

Nelo. .^T'ha donat atre el consell?

Roseta. No senor, m'ha posat éll

les paraules en la boca.
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VlSENTA. ^Quí...?

Roseta. No ment.

Nelo. Ni t'ho demane.

Roseta. Yo à Chirao no ha nomenat.

Nelo. ;Pero li tens voluntat?

Roseta. Serà lo que vosté mane.

Visenta. Pos ella farà que yo

li demane perdó encara.

Poro si agarre unavara...

Va à agarrar la que té Nèlo en la ma.

Nelo. La de la chustisia, no.

La pots tòrser si bé hu mires.

Visenta. Pos tú, en lo qu'asi resulta.. '.

Nelo. Vòls que l'impòse unamulta Duenla apart.

perque no sap dir mentires?

Vísenta. M'estàs fent sempre un'aulor

d'eixe Chimo, que hasta em ric.

Nelo. No puc dir mes qu'es un chic

honrat y treballaor.

Visenta. Atra còsa es ademés.

Nelo. ^Qué...? sapiam si té unatàca.

Visenta. Mes bruto que la seu'aca.

Chimo. Pera servir à vostés. Entrant-

ESENA VIII.

SO VlSENTA, CHIMO, TIO NÈLO, ROSETA.

Visenta. ^Qué tal? Si mes pronte ho dic...

Chimo. Sinor Alcalde, volguera,

si ouirme asòles poguera...

Nelo . ^Com Alcalde, 6 com amic?

Chimo. De tot haurà à la mescleta.

Roseta. (iQué voldrà...?)

Visenta . (^Vindrà à pretendre? . .

Nelo. Que no hiacha mes qú'entendre.

Fiqueuse dins tú y Roseta.

S'en van les dònes, dirichinli una miri Roseta à Chimo

Chimo. Pos va à saber lo qu'em pasa.

Nelo. Digues, hòme, estic à punt.

Chimo. Es el ças, que compri un camp

huit dies farà el dilluns,



Nelo.

Chimo.

Nelo.

Chímo.

Nelo.

Chimo.

Nelo-

Chimo.

Nelo.
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qu'era de Sèntó Corfoll,

y està apegàt al del Rull,

que tindrà sine fanecaes

y micha, tirant per curt.

despues de ferme estos nues,

y m'el encronte de mòdo,

que no pòt entrar nengú

per lo nadant qu'està en aigua,

com no s'embarque en un duc.

Y es que me l'han sorregat

per la sequiòla del mur;

qu'han fet mas'alt el regolf

y l'aigua el marche ha romput.

Home, bé; no tindrà tret

el causant: tin per segur

que pagarà els perchuins

y tot lo que siga chust;

que ni en mon chermà que fora

torser la chustisia vullc.

Aquell que la fà, la paga;

yo soc mes clar que lallum.

Pos, de pas, venia à dirli

qu'es lo que çréhuen alguns.

Sigues franc.

A mi no em còstà...

poro dihuen si ha segut...

No tingues pòr a ningú.

Reventa d'una...

bé podia ser el Rull.

^El seruchà?

Com li ha dit,

es l'amo del campet chunt...

Y... tal vegà son nevot

el Secretari... gandul...

sapia mes que sap el tio

del asunte.

No estàs mut.

Poro déixalos anar.

Per lo v endache.



Vach à indagaro si puc,

y has de vore si t'engane

cuan te dic que seré chust.

Chimo. Molt ho sent d'incomodarlo.

Nelo. Lo que fas no hu fas per tu,

sino per ésta( La vara ); el ministre

vorem també si trau suc.

ESENA IX.

CHIMO, à pbc ftOSETA.

Chimo. Pos sinor, tinc esperanses,

qu'este no es casa en ningú.

Roseta serà de Chimo;

si no es que deixe maur

al pillo del Secretari

pera acachirli l'argull.

Ell, perque gasta sabates

y té cuatre pèls damunt

del morro de dalt, es pensa

qu'els demés som alguns rucs.

Yo puc ser un pòc samarro;

tunante com éll, no puc.

Roseta. iChimo! Eixint.

Chimo. jTú así, clavellet? /Uawrttavea.

Roseta. Ma mare està fent els llits;

conque si no pegues crits,

podrem charrar un ratet.

Chimo. Eixa careta chitana

me fa remóure l'amor,

y m'entra frety calor

com si tinguera tresiana.

Y això qu'estic ben cremat.

Roseta. ^De qué, Chimo meu?

Chimo. D'anvecha.

/.Per qué li aguantes la mecha

a Tòfol?

Roseta. . Si l'ha escamat.

Chimo. Cuan vech qu'et bufa la orella

molt unflat y molt alegre,

me se posa el cor mes negre



Roseta.

Roseta

Chimo.
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qu'el sollim de la paella.

Despues qu'ha fetpròu albàts...

eu, segons dihuen les chents;

ara mos vé en draps calents...

Chimo, té els papers banats.

No, ni à Tòfol ni à ningú

deus tindreli chens de pòr;

que yo no mes tinc un còr,

y eixe el guarde pera tú .

Chimo. Ya estic com un forn de cals.

No nesesite mes pròbes;

si avans et volia à arròbes,

es qu'ara et vullc per quintals.

;Sinorl... si fora com diu...

^Cóm que no...? fes una pròba:

màram qu'em llevelaròba

y em tire de cap al riu,

o qu'em pegue un trompicó,

y fenme arrerere dos pasos

voràs com m'asclafe els nasos

ha mateix contra un cantó.

Yo et vullc sanser y no à tròsos.

Pos si no aplegue à casarme

molt pronte, vach à quedarme

no mes en la pell y els hòsos.

Roseta. Yo à volerte estic resòlta;

poro tin enteniment,

que no es còsa un casament

pa ferse de còlp y vòlta.

Pots enderdar la madeixa

si diu mon pare que no.

De totes maneres, yo

sempre seré la mateixa.

4,Qui dempues d' eixes rahons

no es té per dichós y ric?

jSi eresun tròs d'alfanic

dend'el cap hasta els talons!

Roseta

Chimo.

Chimo.
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ESENA X.

ROSETA, CHIMO, el SINOR TOMÀS que ha entrat

un poc avana.

Tomàs. (jEu...! Pradensia; no tinc gana

d'afrontarlos. Tingam tos.)

Jem... ejem...!

Roseta. (jEl tio!)

Chimo. (Adios,

que mos ha pillat en pana.)

Anansen d'espaies al siíot Tomàs.

Tomàs. M'ha partit. Vàcha una trasa

d'hòme atent y bençriat.

Roseta. Com éll estan arrimat...

Tomàs. Lo qu'es à les faldes, masa.

La donsella es com l'espill, *

que sòls en l'alé s'empana.

No mes la virtut té mana

pera evitar el perill.

Y ara te deuré un favor

si m'anunsies à la mare.

Díguesli que no repare...

Roseta. jChesús! jquin pedricaor!

ESENA XI.

SINOR TOMÀS, à pòc SO VISÈNTA.

Tomàs. Pues al chic m'han desahusiat,

ara yo estic en el dret

de posar peus en paret

y traure la habilitat.

Visenta. Sinor Tomàs! Eixint'

Tomàs. ^Cóm estem?

Visenta. Sentes, seníss. s'asenten.

Tomàs. iVé, millor?

Vísenta. Lo qu'es del cap, no sinor.

Com yo pòrte tot el rem.. .

Tomàs. Ya observe en los llagrimals

la consiguient contracsió

pròpia de la irritasió

creà en les foses nasals.



— 18 -

La cual està sostenguda

per les grans mocositats

que inunden les cavitats

de la membrana tosuda.

Cuyes ramiíicasions

s'estenen al epigastre,

corrent es espiral rastre

à empalmar en los renons.

Visenta. Sifior! Còsa mes estrana!

Pos yo no sent mes qu'el cap .

Tomàs. Ya se vé; vostè no sap

l'organisme d'una entrana.

A voltes fa mal un dit,

y el dan recorre els tendons,

venes y articulasions

hasta interesar el pit.

Visenta. Y sins'haberme pulsat,

cóm afonda danda l'hòs?

Tomàs. La cara es l'espill del cos.

Yo tinc molt d'òli cremat.

Lo que ara, pues, li convé,

témer molt à la serena;

panos d'aigua de verbena,

y à la nit un pòc de té.

demà, alia cap à mich dia,

li farem micha sangria

àfi de extraure el humor.

_ Y... ^qué tal el meu nevot?

' Es porta bé, es veritat?

Visenta. Oh!... es un chic molt aplicat.

Mon marit li hu fia tot.

Tomàs. Filla, qu'en aquell cabet

hià gran organisasió;

y éll té una constitusió,

que ni el hòme mes ben fet.

A instruit y à de bòn tracte,

mel achue en cuansevòl;

y no n'allumena el sòl

ningú mes honrat ni exacte.

' Ya veu vostè que, en lo dia,



son estes grans cualitats.

Així mos té embabucats

tant à mí com à sa tia.

Pues ara en lo cap calent,

diu que vòl casarse pronte:

sí senor, lo que li conte;

gero... pa tot té talent.

erque la elecsió d'amor

qu'éll hatengut en Roseta,

ni buscanse en caneleta

se pòt asertar millor.

No crega qu'es alabaria;

pero es una criatura

cuya brillant çontextura

lleva un pesar al miraria.

No obstant que, si bé ho repare,

res té de particular.

Masa que té à qui semblar,

que es la estampa de sa mare.

Visenta. ^Vosté es burla?

Tomàs. Yo, ni un brot;

el que ú'ha dit no s'amaga.

(Vamos, ya ham tocat la llaga.

La mare es nostra del tot.)

^Y à vosté qué li pareix

de la unió de estos amants?

Visenta. Per mí, Deu qu'els fasa uns sants.

Tomàs. Yo també dic lo mateix.

Visenta. Mon marit es sòls el qu'ara

no sabem si ho pendrà bé.

Tomàs. ;Bò! ya el calmarà vosté

si acas éll se exaserbara.

L'influjo es gran en les mares,

pues no nesesiten llibres

pa anar estudiant les fibres

qu'els han de tocar als pares.

Visenta. Sí... poro pòt el dimoni...

Tomàs. Ell, encara que nerviós,

com es chust, vora qu'els dos

dehuen fer bón matrimoni:

De interesos... tonteria
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fora el parlar: ell té pròu

pa casarse, y ara à aii ndu

agarra lo de sa tia.

Visenta. Pos si creu que tal vegà

desprevenguda la pilla,

sàpia voste que ma filla

està mol ben arreglà.

Tomàs. Ya sé que no anirà mal.

La filla de la alcaldesa,

si val mes plata que pesa,

Conque a influir sinse pòr AiSanse.

à fi de ferlos felisos.

(Ya crec que menche p astisos

de la boda, y cont e l'òr.)

ESENA XII.

Els mateixos, tio NÈLO, CHIMO, à pòc ROSETA .

Nelo. |Bé! Conforme ho sospechaba,

s'encontrem al tio asi.

Apart à Chimo à la pòrta.

No dones à entendre res

que no torne l'aguasü.

Chimo. Descuide.

Nelo.1 Mos se riurien

si no es confirma el delit.

^Qué diu de bó el siruchà? Entrant.

Tomàs. iOy!... Alcalde, ^qu'ham de dir?

Sempre visitant misèries

com la sènsia ho pòrta en si.

Nelo. ^Pues cóm ha de ser? | Roseta! Cridant.

No fà póc el qu'encà viu. a Tomàs.

Roseta. ^Qué vòl vostè, sinor pare? Eixint.

Nelo. Trau chocolate y bescuits

pa ta mare , y pa el sihor, per Tomàs.

el qu'em guardabes pa mi.

Chimo y yo volem mistèla,

y algo que tingau per dins. s'en va Rose ta

Mira, acosta aquella taula.

A Chimo, que obedix.
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Tc:: Quin Alcalde mes cumplit.

Nel<: ^Qué vòl vostè? d'este mon

no es trau mes qu'el pày el ví.

Tomàs. Té rahó. el meu chiquillo?

Nelo. No deu tardar.

Tomàs. (Pobre chic!

Pero tú, Chimo, jestàs mal?

Chimo. Pos ara sí que m'ha omplit.

No sinor.

Tomàs. Tens mala cara.

Chimo. :Cà! Siesticmesfòrtqu'unpí.

Tomàs. Este chic no es vividor. Apart* Neio.

Té les term òpiles dins.

Nelo. jVecha vostè quin dimoni!

Tomàs. Tal mateix com yo li hu dic.

(Ya l'ha posat en sosobra

per si acàs; hui yo em Uuixc.)

ESENA XIII.

Els mateixos, ROSETA, TOPOLET.

Roseta. Pare, así tenen asò.

Traent un barral y un plat en pastes, despues de ha-

ber tret el choeolate.

Tomàs. Vinga, asentemse y cumplim.

Chimo. (Nq es poquet franc.)

S'asenten Visènta, Tomàs y Nèlo.

Tofol. Eixint- A bòn hòra

vech que torne. ^Vostè así? A Tomas-

Visenta. Mas vale llegar àtiempo...

hiàs, hòme.

Donantli un bescuit sucat en el choeolate.

Tofol . Molt hu agraixe.

Tomàs. Pren, obsèquia tú à lloseta.

Donanlin un atre igual.

Tofol. Vach.

Chimo. No hu prengues. AParti Roseta-

Tofol. Tropesantençiúmo. Fuch del mich.

Chimo. Ya m'has tacat.

Tofol. Lo qu'ha fet
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es embrutaro.

Chimo. Pos tin.

Tiranli de unà manotà els dos bescuits.

Aixina, ni tú ni ella ' .

tindreu porqueries dins.

Visenta. jVamos!...

Tofol. Quéno seràs burro? .

Chimo. Qué no seràs tú rosí?

Tomàs. Hòme, sí que m'ha chocat

la irreverènsia y el pit.

Tofol. Tot es falta de criansa.

Chimo. Tòfol, aséntat así. Entre soa ti0 * ella.

Chimo. ^Vosté veu, sifior Alcalde?

Nelo. Veeh qu'eres mol pòc sufrit.

Pren cadira al méu costat

y à vore si tens chuí .

Chímo . (Si no la paguen els dos,

em deixe tallar un dit.)

Nelo. Ves fent boca. Séntat, filla.

A Roseta, despues de donarli à Chimo un troset de

algo. Roseta s'asenta entre son pare y sa mare.

Tomàs. Y qué... ^el diari qué diu?

Nelo. Yo el llixc per damunt damunt.

Tot sonlamentos y crits...

Tomàs. La sosietat, senor meu,

es corromp y es va podrint,

y es consumirà hasta l' hòs

si la ignoransia cundix.

Chimo. (Ya estan els hòsos en dansa.

Poro... no vé l'aguasil.)

Tomàs. (Vecham en dos indirèctes

si m'acabe de lluir.)

Quirúrchicament parlant, ..

es cuestió de visturi.

Si senor, la estupidés,

igual que un membre podrit,

deu amputarse en seguida

tallanli les arrails;

y així el talent, membre sa,

. no es vora front al roin.

Tallem pues pronte, tallem.

y lo millor atmitím.
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Chimo. (£,Serà parent de Tallà?)

Nelo. (Yaetvech vindre, taulaí.)

Visenta. (jQué sàbio es.este barber!)

Tomàs. (Peguem ara el millor tir . )

Ah..! Roseta, disimula.. .

torbat en seguir el fil. . .

Mira la meua senora

quin regal t'envia asi.

Traent una capseta de cartó.

Com està tan agraida. . .

demà cumplix ans el chie, per Tofoiet.

y à nòm d'éll...

Visenta. jOla! ^Barquillos?

Mira, mira qué polits! a Roseta.

Chimo. (Ara si que van dinés.

Y no vindre l'aguasil...)

Visenta. Dóneli vostè les grasies.

Son vostès lo mes eomplits...

Y en cuant à tú, Tofoiet,

§er la part qu'et tòca, fill...

ue tú penses atmitiro?

Visenta. Sent un ausèqui tan fi ... .

Nelo. Pos no sifiora; ma filla

res de ningú resibix,

mes que' d'aquell, si à mà vé,

que hacha de ser son marit.

TOMÀS . SÍ eS això . . . Alsanse.

Chimo. (Va à demanaria;

y eixe pillo d'aguasil. . .

Yaestaasí.) ' Veenl° eixir-

ESENA XIV.

Els mateixos, el AGUASIL.

Aguasil . conteninse. Sinor Alcalde . . .

Nelo. Digues lo qu'haches de dir.

Aguasil. Que dabant del Tribunal

declararan lo qu'han vist.

Nelo . ^Ya ho confesen?

Aguasil. Sí sinor.

Nelo. &Y eldelincuent?

Aguasil. Es...

Nelo. Parix.
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Aguasil. L'escribent ó Secretari

particular que està ahí. <

TOFOL. 4Y0?... . S'alsentots.

Chimo. iTú!

NELO . VeS . A1 aguasil que s'en và.

Tomàs.

Nelo.

TOFOL.

VlSENTa

Tomas.

Nelo.

Chimo.

Nelo.

Tomàs.

Tofol.

Tom^s.

Nelo.

^De qué t'acusen?

De lo que no pòt negar.

D'haber aportat la mar

al camp d'éste. Per Chimo.

Això es que abusen.

IjTofolet!

Hià testimonis

que no t'han de ser estrafis.

Y si no em pagues els d ans,

te s'enduran els dimonis.

Dans y perchuins, y multa.

^Conque...? A ToioXet- *

Tio...yo.
Confundit.

Pos bé.

Yo li esplicaré à vostè ANèl°-

la causa d'eixa resulta.

Per l'amor d'esta donsella,

tingué el chic tan mal consell;

per locual, pròba qu'es éll

capàs de pedres per ella.

Creu qu'en Chimo té un rival;

pero com yo no m'espante,

per lo mateix m'adelante

buscant correctiu al mal.

Yo, de son pare en defecte,

me dirichixc à vostè,

persuadit que à tots convé

qu'esteenllàs espòrteà eíècte.

(Vach à pararlos la gàbia;

vorem qui sap mes dels tres,

y si en Chimo es l' interès

motiu també de la ràbia.)

Yo agraixc, sinorTomàs, Finohinse

que nachen pensat en la chica;

psr lo tant, em mortifica
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refirirli un trist fracàs.

Roseta. ^Quélipasa? ANè,° alarmà.

Visenta. ;Cuàn y cóm?... Id.

Tomàs. Parle vosté francament.

Chimo. (Si al fi lògra el seu intent,

elfàs y em penche d' un om.)

Nelo. Dels bens que té cada ú,

sòls es administraor;

sent l'amo Nostre Sinor,

fa d'ells lo qu'es oportú.

Hasta nuí ha disimulat

una dessrasia resient;

pero en la ocasió present,

dec à tots la veritat.^

Roseta. (No les tinc totes en mi.)

Visenta. (^Qué susoirà en ma casa?)

Chimo. (Mare meua, Deu que fasa...)

Nelo. Pues ha comés mon cosí,

el que saben qu'es caixer,

un abús de confiança;

y com yo soc el fiansa,

m'ha quedat en lo carrer.

Tomàs. (Per lo ventre em pasa un rail.)

Visenta. Poro yaels dinés t'han tret?

Nelo. Sòls em queda lo chustet

pa menchar sopes en all.'

Visenta. jPare Sent Antoni meu! •

Caent sobre una caira.

Roseta. Sinó mare, ^qué li pasa?. . .

;y en casa no hià mostasa!

So Tomàs, vinga per Deu.

Tomàs. Aixó es no res; si s'enredra,

posarli vinagre al nas.

• (Un còlp aixina, es capàs

de matar à un sant de pedra.)

Chímo. Sinor Alcalde, à vevir,

si ho vòl Deu; ^cóm ha de ser?

Nelo. , (Eu, que yo sinse voler Pervisènta.

ha mort dos pardals d'un tir.

Ya els'ha ficat en lo toll,

y ham de vore per ahon ixen.)



TOmÀS.

Nelo.

Chimo.

TOmÀS.

Chimo.

VÍSENTA

Chimo.

Nelo.

Chimo.

Roseta.

ViSENTA

TOFOL.

Chimo.

Tomàs.

Nelo.

Si ara vostés desidixen, A1 sifior Tomàs.

sòls espere el seu resoll...

No puc contestarli ara. . .

de pronte; no mes li die...

consultarem yo y el chic. . .

élls son mol chóvens encara.

Ya els ha conegut el chòc;

no em parle de nues ni llasos,

que me s'han unflat els nasos

y tire el barret al fòc.

Desde hui no els nesesite

ni à vosté ni à son ngvot.

Yo me hu arreglaré tot

y em buscaré qui em visite.

Aixina, tírelosíòra.

(S'ham perdut en la demanda.)

Pos yo aprofite la tanda.

Sixor, i& quinamal hòra...

Vacha; hast'así ham aplegat.

Ara que sé qu'espobreta,

yo li demane à Roseta

Çensant com à bò y honrat.

si en lo poquet que tinc

puctràurel d'algun apuro,

dispònga hasta l'últim duro;

y à cuant me mane em convinc.

jEstes sí que son acsions!

Yo te la entregue, Chimet;

supuesto qu'has chuat net,

tindràs la chica y doblons.

jAy Roseta!

i Chimo meu!

, Conque es engafi lo qu'has dit?

(A mi sí que m'han omplit.)

Ya es meua, grasies à Deu. *

(D'este pesar crec qu'em balde.)

Tot ha segut una treta.

jTú sí que pòts dir, Roseta,

qu'has tingut el pare Alcalde!

Fí.
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